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I. Onuc ocBiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabauys 1 (/lenna popma)

I'asny3b 3HaHB,

HajimenyBanHs1 creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
NMOKA3HUKIB OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBiTHili piBeHb
[enna ¢popma 3100yTT81 HopmaTtusHuii

OCBITH

KiabkicTs rogun /
kpeautis: 600 rox. / 20
KpEIUTIB

IHA3 — nemae

B KynbTypa, MmuctentBo
Ta TyMaHiTapHi HayKH,
B11 ®inomnoris, [puknagaa
ninrsictuka. [lepexnan i
KOMIT FOTEpHA JIIHTBICTHKA

Pik naBuanus: 1, 2, 3

Cemectp: 2,3,4,5,6,7,8

Jexmii: 120 rog.

Mpaxruuni: 182 rox.

Camocriiina pooora: 262 rox.

KoncyabTamii: 36 rox.

®opma KOHTPOJIIO: 3ailik (2, 3, 5, 7-uii
cemecTpH), ek3amen (4, 6, 8-mii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHTJIiChKA

I1. Indopmanisi npo BUKJIAZA4YiB

Tabnuys 2

[IpizBuiie, iM’st Ta 1o 6ATHKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBuu

HaykoBwuii cTyminb

JOKTOP (PLIOJIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

npodecop

ITocana

npodecop Kadeapu npuKIaIHOT JTIHTBICTHKH

KonraktHa iHpopmaris

tex.: 0508760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[IpizBuiie, iM’st Ta M0 6ATHKOBI

Porau Oxcana OJexciiBHa

HaykoBwuii cTyminb

KaHauaaT QioJoriuHuX HAYK

Buene 3Banusa

npodecop

ITocana

npodecop Kadenpu NpUKIaAHOI JIIHTBICTUKU

KonrtakTHa iHpopmaris

Teit.: 0965612665

oksanarog@vnu.edu.ua

[Tpi3Bue, iM’st Ta MO OATHKOBI

Kaaunoscbka Ipuna MukoJiaiBHa

HaykoBwuii cTymninb

KaHIuaaT PUToIOTiYHIX HAYK

Buene 3Banusa

JOICHT

Ilocana

JIOLIEHT Kadeapu MPUKIaIHOT IIHTBICTUKU

KonrtakTHa iHpopmaris

ten.: 0679002626

kalynovska@vnu.edu.ua

JlH1 3aHATH

Enextponnuil po3knan:
http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqi
KoHcynbramnii npoBOAsTbCA 3TiAHO 3

PO3KIaZIOM poOOTH

kadeapu TPUKIAAHOI JIHTBICTUKHA. YCl 3amUTaHHS MOJKHA
HAJCUJIaTH Ha ENEKTPOHHI CKPUHBKH, MIO0 IX 3a3HAYeHO B

cuadyci.

I11.

Onuc oCBiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. OcBiTHIN KOMIIOHEHT «Teopis 1 MpaKTHKa MepeKIaxy» € BAarOMUM CKIIAJHUKOM
OCBITHBO-TIpOQECiifiHOT mporpamu miaArotoBku OaxanaBpa «[Ipuxmagna minreictuka. Ilepexman i
KOMIT FOTepHA JIIHTBicTUKaY. [lepekiian — oauH 13 HAMBaXKJIMBIIIMX NUISIX1B B3a€EMO/I1T HaIllOHATBHUX
KYJIBTYp, Ai€BUH cnocid MKKynbTypHOi kKomyHikamii. OK 1nae MOXIHMBICTH 3700yBauam OCBITH
O3HAWOMHTHUCS 3 ICTOPIEI0 TIEPEKIaJ03HABCTBA W OCHOBHMMH MEPEKIIa03HABUMMH TEOPisMH,
OTPUMATH TEOPETUYHI Ta MPAKTHYHI 3HAHHS IIOJO CIOCOOIB i METOJIB MUCHMOBOTO Ta YCHOT'O



http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

NepeKyIaay TeKCTIB pi3HUX (PYHKIIIOHATBHUX CTUIIB. [IpeamMeToM BUBYEHHS € rpaMaTHUHI, IEKCUKO-
CEMaHTHYHI, IparMaTU4Hi Ta >KaHPOBO-CTHJIICTHYHI aCIIeKTH TEPEKIany, 3HaHHS AKUX 3a0e3reuye
ycHinny npodeciiiny AisUIbHICT MaOYTHIX MepeKIagadiB.

[IpakTHYHO OpPIEHTOBAaHMKM KOMIIOHEHT MOKJIMKAaHWK ChHOpMyBaTH y 3700yBadiB YMiHHS Ta
HaBUYKH SKICHOTO MUCHMOBOTO W ycHoro mepekiany. OK mepenbavae o3HallOMIICHHS 3 BUAAMHU
IOCJIZIOBHOIO Ta CHHXPOHHOIO NepeKkialy: ayAloBI3yallbHUH IepekisiaJ, Iepekial Ha CIyx,
nepeKag 3 apKylly Ta CHHXPOHHE YHMTaHHS, TEXHIKa CHHXPOHHOTO MEpeKIaay-HallilTyBaHHS.
3100yBaul BIOCKOHAIIOIOTh HABUYKU MEPEKIIANALBKOI0 POrHO3yBaHHS, BUKOHYIOTh BIIPaBH JJIs
PO3BHUTKY OINEPAaTUBHOI Ta JOBrOTPHBAJIOl MaM’STi, TPEHYIOTbCS N0 PpOOOTH B CKIIATHHUX
NCUXoJoriyHuX ymoBax. Ilepenbaueno poGoTy 3 06a30BHMMH KOMII FOTEPHUMH IpOrpaMamMu JJis
TPEHYBaHHS MOCJIIOBHOIO Ta CHHXPOHHOIO NEpeKyaly, ONpalloBaHHA OPUTIHAIBHUX ayJ10-B1l€O0
MaTepialliB Ha CyCIUIbHO-TIONITUYHY, KyJIbTYPHY, OCBITHIO, EKOHOMIUHY TEMAaTHKY aHTJIIHCHKOIO Ta
YKpaiHCBbKOK MOBAaMHM, a TAKOX HaBYaHHS POOOTI 31 cHeliaJbHUM 00JIaAHaHHAM JJII CHHXPOHHOTO
nepekiany (kabiHku, Mikpo(oHH, HABYIIIHUKH, IpUiiMadi, MporpaMHe 3a0e31edeHHs ).

2. Ilpepexsizumu ma nocmpexeizumu. [Ipepexsizumu.: BuBueHHs OK Teopis 1 mpakTuka
NepeKyIazy TPYHTYEThCS Ha 3HAHHAX, HAOYTHX 37100yBauaMH OCBITH BIPOJIOBXK IOMNEPEIHIX POKIB
HaByaHHs, a came: OK Anrmiiceka moBa, OK Beryn 1o ¢axy, OK Beryn no miteparypo3HaBcTBa,
OK Vkpaina i €Bponeiicbkuii Coro3: moJiTUKa, KyIbTypa, MoBa, ictopis, OK Ykpainceka MoBa (3a
npodeciiinuM crpsmyBanHsM). [linrpyHtsm nns ycnimHoro 3acBoeHHss OK € HanexHHUil piBeHb
BOJIOJIIHHSL AHTIKHCHKOIO Ta YKPaiHCBKOIO MOBaMH. [locmpexgizumu: pe3yiabTaTd HaBUAHHS,
chopmoBani mixg uac BuBueHHS OK Teopis 1 mpakTuka mepekiany, BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
MOJTAVIBIIIOMY OIIaHYBAaHHI OCBITHIX KOMIOHeHTax, 30kpema: OK Amnrmiiickka moBa, OK [lpyra
iHo3emMHa MoBa, OK Mamunnuii Ta aBromaruzoBanuii nepeknan, OK [Ipuknaana 1 koM oTepHa
niareictuka, OK Teopernyna i npuknanxa miareictuka, OK KypcoBa poboTa 3 JiHTBICTHKH i
nepekiany, OK IlpakTnka HaBuyaJbHa 3 MAIIMHHOTO Ta aBTOMaTH3oBaHoro mnepexiany, OK
[IpakTrka BupoOHHMYa nepeknananpka, OK ArecraniiHuii icuT.

3. Mema i 3asé0annsa. Mema Buxknananus OK Teopis i mpakThka nepekiany IOJSrae B
O3HaWOMJICHHI 37100yBaviB 3 OCHOBHMMH IEPEKIIAJT03HABYMMHU TEOPiSIMHU, MOICISMH 1 CrtocobaMu
MUCHMOBOT'O Ta YCHOTO MeEpeKyaay, HaBUaHHI iX TOYHO ¥ MOBHO BiATBOPIOBATH 3aco0aMM MOBH-
nepekyiany Te, 1o 3adiKCoBaHO 3aco0amMM MOBH-OPHIIHANY, y HEPO3PUBHIN €JHOCTI 3MICTY 1
¢dopmu, a Takok y (GOpMyBaHHI yMiHb Ta HAaBUYOK, HEOOXITHMX MJIs 3I1MCHEHHS SKICHOTO
MUCHMOBOTO Ta YCHOTO TIEPEKIIaTy.

OcnoBaumH 3ag80anuamu OK e€: ycBimomutu (QyHKINi, 000B’A3KH, KOMIIETEHIIIT MepeKiaiaya
Ta MpaBUja MEpeKIaJalbkoi eTUKH; HaBYUTHUCS 3aCTOCOBYBATH JIEKCHKO-CEMAaHTHUHI, TpaMaTU4Hi
Ta CTHJIICTMYHI TpaHcdopMallii MmiJ yac MepeKyiaay; OBOJIOJITH HaBUYKAMU JOTEPEKIIATAIbKOTO
aHaJli3y TEKCTy; BUSBJISATH HEBIJNOBITHOCTI B MEpeKjaji Ta 3HAXOAUTU HUIAXM X PO3B’SI3aHHS;
NEePEeKJIalaTh TEKCTH PI3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTUJIIB; PO3BUHYTH MPAKTU4YHI HABUYKH MHUCHbMOBOIO
nepekiaxy 3 aHIJHCbKOi MOBM Ha YKpAiHCbKY Ta HaBIAKU y PI3HMX cdepax KOMYyHIKarlii
(momiThKa, OCBITa, HayKa, IOPUCIPYACHINS); MOTTHOUTH 3HAHHS MPO OCOOJIMBOCTI MPOIECY YCHOI
KOMYHIKaI[il; BA3HAUYUTH KJIFOUYOB1 OCOOJIMBOCTI YCHOTO MEpeKyany i METOAN TPEHYBaHHS HaM ATi;
O3HAlOMUTHUCSA 3 CY4YaCHUMH NpUiOMaMH YCHOTO IEpeKiaay, pI3HOMAHITHUMHU TEXHIKaMHU
(mepekyiag Ha CiIyX, 3 apKylla, HAIINTYBaHHS, ayAiOBI3yaJbHUHM Mepekia]) Ta HeoOXiTHUM
oOnanHaHHAM (TIporpamHe 3abe3mnedeHHs, podoTa 3 MIKpOQOHOM, HaBYIIHMKaMH, MpHiiMadyaMu);
chopmyBaTi 0a30Bi NMpaKTUYHI HABHUYKM MOCTIJIOBHOTO 1 CHHXPOHHOTO YCHOTO IMeEpeKiIaay 3
aHTJIIACHKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY Ta HaBIIAaKH; MIPOaHaIi3yBaTH TUIOBI NepeKiafaibKi MOMUIKY Ta
CKJIaJTHOIII, BU3HAUUTH LUIAXH IX IMOJOJIAHHS; MiATOTYBaTH 3100yBadiB 10 POOOTH B CKJIaJHHX
NCUXOJOTIYHUX Ta YacoBMX yMOBaxX 1 [JO HaJeXHOI MIATOTOBKM JO TMepeKiany B
HaMpI3HOMAHITHIIINX KOMYHIKaTHBHHMX CUTYallisiX (Mepekyafanbke MpPOTHO3YBAaHHS, TPEHYBAaHHS
nam’sTi, TeMaTH4Ha CHeliani3alis); po3BUHYTH MpodeciHHO-IIHHICHI SAKOCTI Iepekiajgayda
(KOMyHIKaOeNIbHICTh, YBary, BMIHHS KOHLEHTPYBATHUCS, TBOPYHMH MiJIXiJl JO IMpoIecy HepeKiary
TOIIO).



Memoou nasguannsa. Ilin yac Buknaganas OK nmoegHano TpaaMiliiiHi Ta IHHOBAIIHI METOIU
3 BUKOPUCTAHHAM 1H()OpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH.

Tpanuuiiini MeToaM OXOILTIOIOThH CIOBECHI (PO3IMOBii, MOSICHEHHS, JIEKIIii), TOSCHIOBAIBHO-
UIIOCTPAaTUBHUHN 1 penpoORyKTHMBHMH METOAM, CHPSAMOBaHI Ha 3alaM’sTOBYBaHHA W IOJaJiblIe
BiITBOpEHHs iH(OpMAIlii BIIMOBITHO 1O KOXKHOTO TEMATHYHOTO po3Aity y cTpykTypi OK.

InHoBamilini Ta iHTepaKTHBHI MeTOAM BKIIOUYAIOTH: METOJN KeiciB (case study): anami3
(parMeHTiB OpHUTiHAIBHOTO TEKCTy Ta WOTO IMEepeKIaay, OILIHIOBAHHS pIlIeHb IepeKiIagaya,
IIPOIIOHYBAHHS BJIACHUX BapiaHTIB MEPEKIaay 3 apryMeHTalli€l0; 0OrOBOPEHHS KOKHOIO BapiaHTa
Ta BHOIp HaHOUIBII BAJIOTO; METOJ MAIJIOBOI TPH — MOJETIOBAHHS CUTYallid, HAOIMKEHUX [0
npodeciifHol TisSUIbHOCTI MepeKiazgaya; MO3KOBUI IITYpM — IHTEPAKTUBHUN METO] HaBYAHHS IIiJl
4ac MPaKTUYHUX 3aHATh, 0a30BaHMI Ha BUPIIIEHHI OKPEMMX IepeKIaJalbKUX MpobieM; aHaui3
icTopiil 1 cuTyaliii, podoTa B rpynax; eJIeMEeHTH KOMaHIHO-OPi€HTOBAaHOro HaBuaHHs (team-based
learning), mo COPUSIOTH KOJEKTUBHOMY IIOIIYKY IIiJ Yac poOOTH y HEBEIMKUX KOMaHIaX
MaiOyTHIX HepeKiIagadiB Ui BUMPALIOBAHHS CHUIBHUX MEPEKIaalbKUX pIIIeHb 1 3a0e31euyloTh
pPO3BHUTOK comiasibHux HaBUYOK (soft skills). CmerianizoBani mepekiananbki METOAM, BIPABH 1
TEXHIKU: TIHOBE MOBTOPESHHSI, p0O0OTa 3 aBTEHTUYHUM MaTepialioM; METO]I PETPAHCIIAII1, ITepeKIa
3 apkyma; pedopMyrOBaHHS, HOTYBaHHS;, 3allOBHEHHS MPOTalMH; CUMYJALII Ta POJIbOBI irpH;
BIIPaBH, CIIPSIMOBAHI Ha MOKPALICHHS 00CATY poO0Y0i mam’ATi.

JucTaHuiifHi MeToM HaBYaHHS, K1 0a30BaH1 HA BUKOPUCTaHHI Cy4aCHUX BEO-TEXHOJIOTIH 1
MYyJIbTUMEIIMHUX 3ac00iB, BIPOBAaKEHO Yy ¢opMmi BineokoH(EpeHIill, OHJAiH-TECTiB, YaT-
CIUJIKYBaHHS 3 BUKJIAIaYeM.

4. Pesynomamu nasuanns (komnemenmuocmi). llicis 3axingenns puBdeHHs OK Teopis i
IPaKTHKa NepeKsaay 3100yBayi OCBITH BOJIOJITUMYTh TAKUMU KOMIIETEHTHOCTSIMU:

Inrerpanasnoro komnerenthicTio (IK) (31aTHIiCTS PO3B’sI3yBaTH CKIIAIHI CIIELiaTi30BaHi 3a/1a4i Ta
NPaKTU9HI TPOOJIeMU B ramy3i (UIONOrii (JTHTBICTUKH, JITEPaTypoO3HABCTBA, (DOIBKIOPHCTHKUA Ta
niepeKyaay) y mnpoieci npodeciiiHol AisUIbHOCTI a00 HaBYaHHSI, 10 Mependavae 3acTOCYBaHHS TEOpiil Ta
METO/IIB (DiIOTIOTIYHOI HAYKH, 1 XapaKTepU3Y€eThCsl KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3aransaumu komnereHtHocTsiMu (3K):

3K 3. 31aTHICTh CHUIKYBATUCS IEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IMChMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 5. 31aTHICTh YUUTHUCS BIPOAOBIK KUTTS i OBOJIOIIBATH CyYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.

3K 6. 31aTHicTh /10 MOLIYKY, ONPAIFOBAaHHS Ta aHANIi3y IHPOpMALlii 3 pI3HUX JLKEper.

3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTAaBUTH Ta BUPIIIYBAaTH MPOOIEMHU.

3K 8. 3natHicTh nparoBaTi B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIIUIKYBATHUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3xaTHicTh 10 a0CTPaKTHOT'O MUCIIEHHS, aHAJTI3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTb 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLILsIX.

3K 13. 31aTHiCTh NIPOBECHHS IOCI/DKEHb Ha HATIEKHOMY PiBHI.

3K 14. 3parHicTh yXBalIOBaTH PpIMIEHHd Ta MOISTH, JOTPUMYIOUHMCH [PHUHIMITY
HEMPUITYCTUMOCTI KOPYMIi Ta Oy/Ib-SIKUX 1HIIMX MPOSABIB HEAOOPOUECHOCTI.

daxoBumu kommnereHTHOCTAMH (PK):

@K 1. YcBiioMIIeHHS CTPYKTYpH (pLI0TOTIYHOT HayKH Ta 1l TEOPETUUHHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBAaTH B MPOQECIifHiil AISIIHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY
3HaKOBY CUCTEMY, 1i IPUPOY, GYHKII, piBHI.

@K 3. 31aTHICT BUKOPUCTOBYBATH B Mpo(eciiiHii ATbHOCTI 3HAHHS 3 TEOopii Ta iICTOpii MOB.

®K 4. 3parHiCT, aHAMI3yBaTH JMIATEKTHI Ta COINabHI PI3HOBHIM MOB, IO BHUBYAIOTHCH,
OIMCYBATH COLIOIHTBAJIbHY CUTYALIIIO.

@K 5. 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATU B MPOQECiiHIi MSIBHOCTI CHCTEMHI 3HAHHS MPO OCHOBHI
Mepioid PO3BUTKY JHTEPATypH, IO BHBYAETHCS, Bif JaBHUHU O XXI CTONITTS, €BOJIOLIIO HAMPSIMIB,
’KaHPIB Ta CTUJIIB, YUTHHUX TIPEICTABHUKIB Ta XY/I0XKHI SBHIIA, & TAKOXK 3HAHHS TIPO TEHICHIIIi PO3BUTKY
CBITOBOT'0 JIITEPATypHOT'O MPOLIECY Ta YKPATHCHKOI JIITepaTypu.

@K 6. 3naTHICTh BUIBHO, THYYKO W €(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aHIJIHCHKY MOBY B YCHIN Ta
NHMCHMOBIHM (opMi, y PI3HUX KAHPOBO-CTWILOBHX PIZHOBHIAX 1 pericTpax CHUIKyBaHHA (o¢iuiiiHoMYy,
Heo]iLiTHOMY. HEUTpanbHOMY) 7S O3B’ I3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBaHb y PI3HUX cepax KUTTS.



®K 7. 3parnicte A0 30upaHHsS W aHamidy, CHCTeMarH3allii Ta iHTeprperarii MOBHHX
JiTepaTypHuX, PONBKIOpHUX (DaKTIB, IHTEpIIPETALil Ta TEPEKIIaTy TEKCTY.

@K 8. 3natHicTh BUIBHO ONEPYBATH CHEIIAIBHOIO TEPMIHOJIOTIEO IS PO3B’SI3aHHS POECiitHIX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBinomieHHs 3aca/l 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTHJIB AEPKaBHOIO
Ta aHIJIHCHKOI0 MOBaMHU.

@K 10. 3pmarHicTh 3MiCHIOBATH JIHTBICTHYHUNA 1 CrICMiabHUNA (LIONOTIYHUN aHami3 TEKCTIB
PI3HHUX CTHJIIB Ta YKaHPIB.

@K 11. 3patHicTh 10 HaJaHHS KOHCYIBTAId 3 JOTPUMAHHS HOPM JITEpaTypHOI MOBH Ta
KYJbTYPH MOBJICHHSL.

®K 13. 3paTHICTh 3aCTOCOBYBATH JICKCUKO-CEMAHTHYHI, TpaMaTu4Hl ¥  CTUJIICTUYHI
Tpancgopmallii miJ; yac MUCBMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIaay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 (DyHKIIOHATBHIX
CTWJIB JUIsl 3a0€3M1€UeHHs] CUHTAKCUYHOI, CEMaHTUYHOI Ta NParMaTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI BUX1IHOTO Ta
LIJIEOBOI'O TEKCTIB.

®K 14. 3par”icTh 3AIMCHIOBAaTH  JOMEPEKIAJallbKUil  aHalli3  TEeKCTy, 3acTOCOBYBaTH
ABTOMATH30BaHI IHCTPYMEHTH NEpeKiaay, YKIagaTH TeMaTW4Hi TIJocapii Ta BOJIOAITH HaBHYKAMH
HOCTpearyBaHHs.

IIporpamui pesyabraru Hapuanus (IIPH):

ITPH 1. BinbHo criiyikyBaTHcs 3 ipodeciiHUX MUTaHb 13 GaxiBUsgMH Ta He(aXiBISIMHU JEPKABHOIO
Ta 1HO3EMHMMHM MOBAaMM YCHO W IHMCHMOBO, BHKOPHUCTOBYBaTH iX Ui Oprasizamii e(eKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

IPH 2. EdextrBHO mpaioBat 3 iHpOpMaIii€o: 100upati HEoOXimHy iH(pOpMamio 3 pi3HHUX
JoKepent, 30KpeMa 3 (axoBoi JITepaTypH Ta eJIeKTPOHHUX 0a3, KpUTUYHO aHaJli3yBaTH U IHTEpIIpeTyBaTH
i, BIIOPSIAKOBYBATH, KITacU(iKyBaTH i CHCTEMATHU3yBaTH.

ITPH 3. Oprani3oByBaTy MpoIiec CBOr0 HaBYaHHs i CAMOOCBITH.

ITPH 5. CriBripartoBatyl 3 KOJIETaMH, TIPEACTABHUKAMY HIINMX KYJIBTYp Ta PeJirii, mpuOidHrKamMu
PI3HUX MOJITUYHUX TIOTJISIIB TOIIIO.

ITPH 7. Po3ymiTi OCHOBHI TipoOJieMy (PiIoIOTii Ta TiIXOIH JI0 iX pO3B’SI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
JOLIILHUX METO/IB TA IHHOBALIIMHUX IMIIXO/IB.

ITPH 8. 3Hatu i1 po3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajbHi BIaCTUBOCTI JITEpaTypH sIK MUCTELTBA CIIOBA,
ICTOpIF0O MOBH 1 JITepaTypH, II0 BHMBYAKOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Ii 3HaHHS B HpodeciiHii
JUSTTBHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu JiaJeKTHI Ta COLIaTbHI PI3HOBUIM MOB, III0 BHBYAIOTHCS, OMUCYBATH
COL[IOJIIHTBaJIbHY CUTYAIIO.

ITPH 10. 31aTy HOpMH JiITEPAaTypHOI MOBH Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUUHIHN JisUTBHOCTI.

ITPH 11. 3uaTy NpUHIMITY, TEXHOJIOTI] 1 TPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MMCbMOBHX TEKCTIB PI3HUX
YKaHpIB 1 CTUJIIB JA€PKaBHOO Ta IHO3EMHUMH MOBAMH.

ITPH 12. Anamni3yBaTd MOBHI OJIMHUII, BU3HAUaTH iXHIO B3a€EMOJIIO Ta XapaKTEpU3yBaTd MOBHI
SIBUIIA 1 TIPOLIECH, 1110 1X 3yMOBIIIOIOTb.

ITPH 13. Anani3yBatu i IHTEpPIPETYBaTH TBOPH YKPATHCHKOI Ta 3apyO1KHOI XyI0’KHBOI JIITEpaTypu
1 yCHOT HapOJTHOT TBOPUOCTI, BU3HAUYATH IXHIO crienudiky i Miclie B JiiTepaTypHOMY Ipotieci (BiIOBIAHO
110 00OpaHoi creriaizanii).

ITPH 14. BuUkopucTOBYBaTH MOBH, III0 BHUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCBMOBIN (opmax, y pi3HHX
’KaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBHJIAX 1 peTicTpax CHUIKyBaHHA (0diriiiHOMY, HeodiliHHOMY, HEUTPaTIbHOMY),
JUIsL pO3B’S3aHHSI KOMYHIKQTUBHUX 3aBJaHb y TIOOYTOBil, CYyCHuUIbHIN, HaBUYaJbHIN, MpodeciiiHii,
HayKOBIH cdepax KUTTS.

ITPH 15. 3xiiicHIoBaTH JTIHTBICTHYHUM, JTITEpaTypO3HABUMIA Ta CHEIIBHUMN (LIONOTTYHIN aHai3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 XaHPIB.

IMPH 16. 3nati i poO3yMITH OCHOBHI TOHATTS, Teopii Ta KOHUEMLii 0oO0paHoi (iIONIOriYHOI
crierianizanii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH X y podeciiiHiii isSTTbHOCTI.

ITPH 17. 30upaty, aHasi3yBaTH, CHCTEMaTU3yBaTH i IHTEpHpeTyBaTH (pakTh MOBH i MOBJICHHS Ta
BUKOPUCTOBYBAaTH iX Ui PO3B’S3aHHS CKIQJHUX 337ad 1 MpobjieM Yy cCrermiaiti3oBaHux cdepax
npoeciiHOl TisTTBHOCTI Ta/a00 HaBYAHHSI.



IMPH 18. Mari HaBMYKHM YNPaBIiHHA KOMIUICKCHUMH JisIMH a00O IMPOEKTaMU IPU PO3B’sI3aHHI
CKJIaHUX TIpoOsieM y mpodeciiiHiil TisUThHOCTI B Tary3l 00paHoi (pioioriyHoi crieriaiizanii Ta HeCTH
BIIMOBIAIBHICTD 3a MIPUIHATTS PillIeHb Y Herepea0adyBaHUX YMOBAX.

ITPH 19. Matu HaBUYKH y4acTl B HAyKOBUX Ta/ab0 MPUKIAJHUX IOCHIDKEHHAX Yy Traimysi
dinosorii.

ITPH 20. YMmiTu oOupaTu Ta peanizoByBaTH IEpeKiIajalbKi CTpaTerii i3 3acTOCyBaHHIM
BIMOBIAHUX TpaHchopMallii; e(QEeKTHBHO KOPHCTYBAaTHCS aBTOMAaTH30BAaHUMH CHUCTEMaMH
nepekiany, CAT-iHCTpyMEHTaMH Ta TEXHOJIOTIIMH MAIIUHHOTO MEPEKJIaAy JUIsS IiABHIICHHS
SAKOCTI W TPOXYKTHBHOCTI NepeKiIafalbKoi AisUIbHOCTI; 3MIMCHIOBATH IOCTpENaryBaHHS
pe3ysbTaTiB MAIIMHHOTO TIEPEKIIATy.

5. Cmpykmypa oceimnb020 KOMnonenma

Tabnuys 3.1
*MeTtomau
. . . Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJIIB i TeM Yceboro| Jlek. | Ipakr. pod Konc. | koHTpO/0/
: Bbaau

2-nii cemecTp

3microBuii moayJb 1. General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 7 2 2 2 1 JIC+PMI+
Translation 113/5
Tema 2. History of Translation: Ancient Period — 18" 13 2 4 6 1 JC+PMI+
century. History of Translation: late 18" — early 20" I13/5
centuries
Tema 3. Translation in Ukraine during the last decades 15 4 4 6 1 JC+PMI+
of the 20" — 21" centuries 3/ 5
Pa3om 3a moaysiem 1 35 8 10 14 3 15 6aniB
3microBuii MoayJs 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 4. Rendering of the Contextual Meaning of the 19 4 4 10 1 JIC+PMTI'+
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun I13/10
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 5. Ways and Means of Expressing Modality in 23 4 6 12 1 JC+PMI+
English and Ukrainian. Ways of Conveying the I13/10
Passive Voice Construction
Tema 6. Translation of English Verbals and Verbal 23 4 6 12 1 JC+PMI+
Constructions I13/5
Pa3om 3a Mmoaysiem 2 55 12 16 34 3 25 bajiB
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Bceboro roaun / banais ‘ 90 ‘ 20 ‘ 26 ‘ 38 ‘ 6 100

*Meromu xoutpomo: JIC — muckycis, T — Tect, [13 — npaktuune 3aBnanns, PMIT — poGota B Mammx
Ipynax.

Tabnuys 3.2
*Metoau
. - Cam.
Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i TeM Yeboro| Jlek. | IIpakr. pod Kone. | konTposio/
) basu

3-mii cemecTp

3microsuii moxyJib 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in
the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation. | 11 2 4 4 1 JIC+PMI+
Differences between scientific and technical texts. 13/
Translation theories applied to scientific and technical 10

translation. Main features of professional, scientific and
technical translation




Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 13 2 4 6 1 JIC+PMI+

Challenges in technical translation. Modern tendencies I3/

in the process of term formation: most commonly used 10

prefixes in terminology and their meanings. Modern

tendencies in the process of term formation: most

commonly used suffixes in terminology and their

meanings. Difficulties in translating English compound

terms.

Tema 3. The concept of interlingual homonymy or | 11 2 4 4 1 JC+PMI'+

translator’s “false friends”. Interlingual homonyms in I3/

English and Ukrainian: contrastive analysis. 10

Pa3om 3a Mmoaysiem 1 35 6 12 20 3 30
3microBuii Moxyas 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.

Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 4. English neologisms. Definition of neologisms. | 15 2 4 8 1 JIC+PMTI'+
Different types of neologisms. Contextual factors 113/
involved in the translation of neologisms. Ways of 10
translating neologisms.
Foreign loanwords: their spelling, pronunciation and
meaning. Loan translation as a linguistic phenomenon.
Tema 5. Use and translation of acronyms and | 15 4 4 6 1 JIC+PMTI'+
abbreviations in scientific and technical texts. 3/
Abbreviations vs. acronyms. How to translate clipping, 10
blending and contractions.
Tema 6. Technical documentation and its specific | 19 4 6 8 1 JC+PMI+
features. Types of technical documents: 113/
instructions, reviews, reports, newsletters, 20
presentations, web pages, brochures, proposals, letters,
fliers, graphics, memos, press releases, handbooks,
specifications, guides, agendas and their translation.
Scientific documentation and its specific features.
Types of scientific  documentation:  scholarly
publications, patents and technical reports, engineering
and design work (including computer software),
review articles and encyclopedias and their translation.
Pa3om 3a moaysiem 2 55 10 14 22 3 40
Buau nincymkoBuX podiT baa
MoynbHa KOHTpoJIbHa poboTa MKP /30
Beboro roaus / basis ‘ 90 ‘ 16 ‘ 26 ‘ 42 ‘ 6 100

*Meromu koHTpomo: JIC — muckycist, PMI™ — pobota B Maymx rpynax, [13 — npaxtuune 3aBnanss, MKP

— MOAYyJIbHa KOHTPOJIbHA po60Ta.



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

Tabnuys 3.3

Canmt *Metoau
Ha3zBu 3micToBuX MoaytiB i Tem Yceboro| Jlek. | Ilpakr. po6 * | KoHc. | koHTpOJTIO/
) Bam
4-uii cemecTp
3microBuii moxyan 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of transformations in | 13 4 4 4 1 JACHPMI'
translation. Lexical and semantic transformations. +113/20
Tema 2. Grammatical transformations. 15 4 6 4 1 JIC+PMTI!
+113/10
Pa3om 3a Mmoaysiem 1 28 8 10 8 2 30
3microBuii moxyan 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 3. Methods of translating proper names. | 16 4 6 6 JC+PMI'
Methods of reproducing geographical names in the +113/
target language. Methods of reproducing institutional 10
names in the target language.
Tema 4. Methods of translating idioms. 15 2 6 6 1 JIC+PMTI’
+13/10
Tema 5. Methods of reproducing cultural words inthe | 17 4 6 6 1 JC+PMI’
target language. +I13/10
Tema 6. Semantic and communicative translation. 14 2 6 6 JIC+PMI'
+113/10
Pazom 3a mogysiem 2 62 12 24 24 2 40
Buau nincymkoBux podit ban
MoyiibHa KOHTPOJIBHA poOOTa MKP /30
Bcboro roauns / baiis | 90 | 20 | 34 | 32 | 4 100

*Meroau kontpomo: JIC — muckycis, PMI" — pobora B manux rpymnax, [13 — npaktuune 3aBaanns, MKP

— MOJTyJTbHA KOHTPOJIbHA po0oTa.

Tabnuys 3.4
Cam *Metoam
Ha3zBu 3micToBuX MOayJIiB i TeM Yceboro| Jlek. | Ilpakr. " | KoHc. | KOHTpOJII0/
poo. Banm
5-mii cemecTp
3microBuii moayJb 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official Business Style. 5 2 2 1 JIC+PMTI’
Types of business documentation. Specific features of +I13/10
official documents.
Tema 2. Translation of personal documents 7 2 4 1 JIC+PMTI’
(diplomas, certificates etc.) +I13/10
Tema 3. Translation peculiarities of business 9 2 4 2 1 JIC+PMI'
correspondence (business letters, inquiries, letters of +I13/10
complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities of applications and 9 2 4 2 1 JIC+PMI'
references. +I13/10
Pa3om 3a MmoyJiem 1 30 8 14 6 2 40
3micToBuii MoxyJib 2. Business Translation

Tema 5. Translation of commercial documents and 10 4 4 1 1 JACHPMI'
marketing material (brochures, commercials, social +[13/10
media ads)
Tema 6. Translation of financial documentation 10 4 4 1 1 JIC+PMI'
(balance sheets, income statements, business plans). +[13/10
Tema 7. Translation of contracts and agreements. 8 2 4 2 JIC+PMI!




+I13/10
Tema 8. Translation of special economic texts. 8 2 4 2 JC+PMI!

+113/10
Pazom 3a Mmoaysiem 2 60 12 16 6 2 40
Tecr T/20
Beboro roaus / Bais | 90 | 20 | 30 | 36 | 4 100

*Meromu koutpomo: JIC — muckycis, PMI" — poGora B mMamux rpynax, [13 — npaktudne 3aBnaHHs,

T —Tecr.
Tabnuys 3.5
Cam *Metoau
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yeboro| Jek. | IIpakr. pod " | KoHc. | KOHTpOJIIO/
) Baau
6-mii cemecTp
3microsuii moayJb 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 11 2 4 5 1 JIC+PMTI!
language means and  devices.  Stylistic +113/5
transformations.  Translation  peculiarities  of
syntactical stylistic devices.
Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 11 2 4 5 1 JIC+PMTI’
devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, +113/10
paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic means. Stylistic 10 2 4 5 - JIC+PMTI’
potential of articles, adjectives, pronouns etc. +I13/5
Tema 4. Lexico-syntactical stylistic devices and ways 10 2 4 5 - JIC+PMI'
of their translation (simile, antithesis, litotes, climax, +113/10
anticlimax etc.)
Pa3om 3a moayJiem 1 47 8 16 20 3 30
3microBuii MoayJib 2. Functional Styles in Translation

Tema 5. The notion of functional styles in the context 9 2 2 5 — JIC+PMTI’
of modern translatology. Artefact and mentafact texts. +113/10
The role of the context. Stylistic means with the
reference to functional styles.
Tema 6. Translation peculiarities of literary and 10 2 2 5 1 JIC+PMTI’
colloquial language (special terms, archaisms, +113/10
jargonisms, phraseological units etc.)
Tema 7. Translation peculiarities of newspaper style, 9 2 2 5 - JIC+PMI'
media texts. Translating headlines. +113/10
Tema 8. Literary genres. Literary translation. 14 2 4 7 1 JIC+PMTI’
Translation of poetry. +113/10
Pa3om 3a moaysiem 2 43 8 10 22 3 40
Bum nincymkoBux pooit Bban
MotyibHa KOHTPOJTbHA po00Ta 30
Bcboro roans / Bais | 90 [ 16 | 26 | 42 | 6 100

*Meromu kouTpomo: JIC — muckyciss, PMI" — pobota B manux rpynax, [13 — npaktuune 3apnanas, MKP

— MOJTyJTbHAa KOHTPOJIbHA po0OTA.



Tabauys 3.6

dopma
. - Cam.
Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJIIB 1 TeM Ycboro | Jlek. | IIpakr. Konc. | koHTpOII0
poo.
/ bajan
7-uii cemecTp
Basic Notions of Interpreting. Consecutive Interpretation
Tema 1. Basic approaches to translation and JIC + PMT
interpretation. Types of interpretation. Interpreting 9 2 2 4 1
- X S +PK /10
as interlingual and cross-cultural communication.
Tema 2. Perception and understanding of 8 5 2 4 i JC +PMI'
messages in interpreting. +PK /10
Tema 3. Types of contexts and contextual 1 ’ ) 6 1 JC +PMI’
relationships in oral discourse. + PK/5
Tema 4. Semantic aspects of interpretation. 15 9 4 8 1 JC +PMI'
Semantic redundancy of oral messages. +PK/ 10
Tema 5. Grammatical aspects of interpretation. 11 5 4 4 1 JC +PMI'
Interpreter’s notes taking. +P/15
Tema 6. “Gaps” in perception of oral discourse JIC + PMT
and ways of “filling them in” in interpreting. 8 2 2 4 ) +PK/10
Tema 7. Industry-specific interpretation (political
and diplomatic; business; medical, scientific and JIC + PMT
educational; industrial; judicial; religious; arts and| 21 2 10 8 1 + PK/30
cinema; military). Application of different
interpretation types
Tema 8. Modern Interpreting Software for 11 5 4 4 1 JIC + PMI'
Different Interpretation Modes +PK/ 10
Pa3om 3a MmoxyJiem 90 16 26 42 6 100
8-mii cemecTp
Introduction to Simultaneous Interpretation
Tema 1. Basic notions and principles of 6 5 4 i JIC + PMI'
simultaneous interpretation. +PK/4
Tema 2. Functional system of simultaneous
interpretation.  Anticipation in  simultaneous 6 2 4 - JIC + PMI
. . +PK/8
interpretation.
Tema 3. Compression and expansion in 9 5 5 4 1 JC + PMI'
simultaneous interpretation. +PK/4
Tema 4. Grammatical difficulties typical of 9 5 2 4 1 JC +PMI'
interpretation. Typical interpreter’s errors +PK/8
Tema 5. Some tools and techniques of
simultaneous interpreting in the environment of 7 - 2 4 1 HEJKP}\:;F
complicated multilingual communication.
Tema 6. Interpreter’s skills and abilities (language
knowledge; memory; psychology and stress; topic
awareness and erudition; notes-taking; rhetorical- JIC +PMI'
communicative culture; protocol events and their 9 2 2 4 1 +PK/16
types; health; business trips; relationships with an
employer).  Skills  specific to  different
interpretation modes




Tema 7. Interpreters’ professional etiquette and JIC + PMT
code of practice. Interpreters’ cardinal sins and 8 2 2 4 -
) +PK/8

virtues.

Tema 8. International associations of interpreters. JC +PMI'
6 2 2 2 - +PK+ T/

4+10

Pa3zom 3a moayJiem 60 12 14 30 4 70

Buau nincymkoBux pooit Bban

Ex3amen 30

Ycboro 60 12 14 30 4 100

*MopMa KOHTPOJIKO - TECTYBaHHS, ONUTYBaHHs, pOOOTa B MajUX TpyMax, BEACHHS TUCKYCil —
00MpaeThCs BUKIIAIA4eM JUISl KOXKHOTO 3aHATTS 1 MOKE BapilOBaTH 3aJICKHO BijJ PiBHA MOTHBAILii

TPYIN.

*[IC — muckycis, [Ib — nebatu, PMI" — poboTta B Manux rpynax, PK — po3B’s3yBaHHsI KEHCiB,
T — recr.

6. 3asoanns ona camocmiitnozo onpayro8anHs

Tabnuys 4
Ne Tema KinekicTsb roaumi
3/m
2-1ii ceMecTp
1 | Translation as a successful means of enriching national languages, literatures 4
and cultures
2 | P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, I. Franko, 4
M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as translators.
Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the Tsarist prohibitions
of the Ukrainian language, literature and culture in the second half of the
nineteenth century — the first decades of the twentieth century
3 | The revival of Ukrainian translation after World War 11 in the mid and late 4
1940’s (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash,
L. Pervomaiskyi)
4 | Modern Ukrainian translators 4
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the 4
definite and indefinite articles in Ukrainian
6 | The structure of the word-combinations preferred in spoken English and in 6
belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic subtantival
clusters
7 | The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English and 4
ways and means of expressing their functional and lexical meanings in
Ukrainian
8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into Ukrainian 4
9 | Ways of rendering the meaning of English word-groups with prepositive and 4
postpositive present and past participles into Ukrainian
Pazom 38
3-uii cemectp
1 | The use of corpus resources for terminological research 4
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4
3 | Specialized translation: journalistic translation 6
4 | Specialized translation: legal document translation 6
5 | Specialized translation: medical translation 6
6 | Specialized translation: IT & ICT translation 6




7 | Specialized translation: engineering translation 4
8 | Popular science in translation 4
9 | Translation quality assessment 4
Pazom 42
4-nii cemecTp
1 | Functions and methods of translation 2
2 | Translatability and its factors 2
3 | Stages and models of translation process 2
4 | Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W. Von 2
Humboldt, E. Sapir-B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery 4
(M. Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s 4
approach)
7 | Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach) 4
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent 4
appositions (L. Kolomiiets”). Methods of translating culture-specific concepts
expressed by permanent epithets (L. Kolomiiets’)
9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 32
S-Hil ceMecTp
1 | The strategy of euphemisation in business translation 4
2 | The problems of translation of compound economic terms 2
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 2
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel and 2
restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 2
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 2
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms; 4
structural and semantic adaptation of English economic terms in Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2
9 | Stylistic aspect of economic translation; the problem of metaphorical transfer 4
10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 4
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 2
Pazom: 36
6-mii cemectp
1 | Irony and its translation specifics 2
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 2
3 | Creativity as a dominant translation strategy in literary translation 2
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 2
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 4
6 | Occasionalisms and individual author’s style 2
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 2
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 2
9 | Media history of translation 2
10 | Audiovisual translation 4
11 | Political discourse in the focus of translation 2
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 4




editorials

13 | English newspaper titles: syntactic transformations 4

Pazom: 42

7-8-uii cemecTpn

IIuTanuda 1J19 cCAMOCTIHHOrO

Tewa Tox. ONnpanoBaHHA
Types of Consecutive Interpreting 10 Adaptation and Localization
Types of Simultaneous Interpreting 8 Types of Memory in Interpreting
Interpreter's Note-Taking skills 10 Shorthand vs Interpreter’s Note-Taking
Typical Interpreter’s Errors 10 Prediction Skills
Intercultural Communication and 8 High-Context and Low-Context Cultures

Interpreting. Interpreting folklore.

Simultaneous Interpreting Software / Open EU Resources for Interpreters’

Hardware 10 Training

World famous interpreters and 8 Famous interpreters’ experiences

Ukrainian professional interpreters. P p

Interpreters’ professional etiquette and ,e - .

code of practice. 8 Dos and don’ts in the work of interpreters
Pazom: 72

IV. HoaiTnka oniHIOBAHHSA

OmiHroBaHHS 3700yBadiB OCBITH peryatoeTbes [10JT0KEHHSAM PO MOTOYHE Ta MiJICYMKOBE
OLIIHIOBAaHHS 3HaHb 37100yBauiB BUIOi ocBiTH BHY imeHni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euxnaoaua w000 3000yseaua oceimu. Ilpn BuueHHi OK Teopis 1 mpakTuka
nepekiaay 3700yBad OCBITH BUKOHYE 3aBJaHHsS 3riiHO 3 cujmabycoMm. [li Bumm misspHOCTI
OLIIHIOIOThCS O6ajaMHu, po3NOUT IKUX onucaHo y Tabauyia 3.1-3.5.

Honimuxka w000 axkademiunoi 0oopouecnocmi. Ilonitrka o0 akaaeMigvHOT JOOPOUYECHOCTI
yHopMoBaHa B Kojekci akageMiyHoi jgoopoyecHocti BHY imeni Jleci YkpaiHKH, 3TiIHO 3 SIKHM
YYaCHUKHM OCBITHBOI'O TMIPOILIECY MAIOTh YCBIIOMJIIOBaTH 3HAYYIIICTh HOPM  aKaJeMIYHOL
JIOOpPOYECHOCTI, JOTPUMYBATUCS HABYAIBHOI €THUKH, TOJEPAHTHO CTaBUTHUCSA A0 BCIX YYaCHUKIB
MpoIiecy HaBUYaHHS, JOTPUMYBATHUCS PO3KIAJy HABUAIBHOTO TPOLECY, 30KpeMa 3a00pOHEHO
CIMCYBaHHA MiJ 4yac TecTy (y T. 4. 13 BUKOPUCTAHHSAM MOOUIbHUX TenedoHiB). 3100yBad OCBITH
HEOOXITHO CKJIaJaTH BCl 3aBAaHHS CaMOCTIfHO, 0€3 JOMOMOTH CTOPOHHIX 0cCi0; HamaBaTh st
OLIIHIOBAHHS JIMINE pE3yJbTaTH BJIAacHOI poOOTH; HE NyOJiKyBaTH BIJINOBINEH 10 TecTy Ta
MMCHbMOBHX 3aBJaHb; 3a3Ha4yaTH JpKepesa 1HpopMalii Ta mHocuaaTHCs Ha poOOTy IHIIMX aBTOPIB y
pa3i BUKOPUCTAHHS Pe3yNbTaTiB iXHbOI POOOTH; HE BAABATHCA JO KPOKIB, II0 MOXYTh HEYECHO
MOTIPIIUTH UM MOKPAILIUTHU Pe3yIbTaTH 1HIINX 3/100yBadiB OCBITH.

IHonimuka w000 Oednaiinie ma nepecknaoannsa. Y pasi BIACYTHOCTI 3 00 €KTUBHUX
NpUYMH (HampuKiad, XBOpoOa, HaBYaHHS 3a IPOrpaMor0 AyanbHOi (opMH 3700YyTTS OCBITH,
MDKHApOJHa aKajieMiyHa MOOIIBHICTh) Ha JIGKIIHHOMY YU NMPAKTUYHOMY 3aHSATTI 37J00yBad OCBITH
CaMOCTIIfHO MPOXOJHUTh MPOMYIIEHY TeMy/TeMH W MOXKE 3BEPHYTHCS 3a KOHCYJBTALIEK [0
BUKJIalaya. Marepiaja mpoInymeHoro MNpakTUYHOTO 3aHATTA 3100yBay OCBITH 32 MOTOKEHHSIM 3
BUKJIaJJaueM MOXKe 3[1aTH OHJIaliH/0¢uiaiiH y (JopMi YCHOTO ONMUTYBAaHHS Ta BUKOHAHHS MPAKTUYHUX
3aBJIaHb (BIJIIOBIIHO JI0 3aTBEPHKEHOTO rpadiky KOHCYIbTalil Kadeapy MPUKIAJIHOT JTIHTBICTHKH),
ajie He Mi3HIIIe JAaTU MPUKIHIIEBOrO 3aHATTS. 3100yBadil OCBITH MalOTh MOKJIHUBICTH MOPYIIUTH



https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
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OyIb-sIKe TUTaHHS, SIKE CTOCYEThCS MPOIISIYpU MPOBEICHHS Y OILIHIOBAHHS 3aBJIaHb Ta OUYIKYBaTH,
o BOHO Oyjae pO3TJISHYTO 3TIHO 13 Hamepea BU3HaYeHHMMH Tmpouenypamu y 3BO (nums.
[MonokxeHHs. PO MOPSLAOK 1 mpoueaypu BupitreHHs KoHGuuikTHux cutyaniii v BHY imeni Jleci
Ykpainku, nyHkT 5 «BPET'YJIIOBAHHS KOH®JIIKTIB Y HABUYUAJIBHOMY TTPOLIECI»).

Hlonimuka w000 6uU3HAHHA pe3ynbmMamié HAGYAHHA, OMPUMAHUX Yy (hopmanvHiil,
Heopmanvhiii ma/ado ingpopmanwvuiii océimi. 3rimHo 3 [1010KEHHIM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB
HAaBYaHHS, OTpUMaHUX y dopManbHii, HehopMaiabHili Ta/ab0 iHdopManbHii ocsiti v BHY imeni
Jleci Ykpainku, 3100yBa4aM OCBITH MOXYTh OyTH 3apaxOBaHi pPe3yJbTaTH HaBYaHHsS, OTPUMaHi y
dbopManbHiil, HehopmanbHii Ta/ab0 1HPOPMATBHII OCBITI.

SV. IlincymMKoBHii KOHTPOJIb

®opMOI0 MiJICYMKOBOTO KOHTpomoo y 2, 3, 5, 7-my cemecrpax € 3anix; y 4, 6, 8-my
cemecTpax (GOpMOIO MiJACYMKOBOTO KOHTPOIIIO € eK3AMEH.

VY cemectpax, e GOpPMOIO KOHTPOIIO € 3a/1iK, MAKCUMallbHA KUIBKICTh OaiB 32 MOTOYHHIA
KOHTpOJIb cTaHOBUTH 100, 110 BKIIIOYa€E BUKOHAHHS BCIX BUJIB 3aIJTAHOBAHOI POOOTH MPOTATOM
CEMECTpy: BiJIBilyBaHHS JIEKIi, BUKOHAHHS TNPAaKTHYHUX 3aBJaHb 1 BIANOBiJeH HA TEOPETHYHI
3alUTaHHS MiJ 4Yac MPaKTUYHHMX 3aHATh, BUKOHAHHS 3aBIaHb CAMOCTIMHOI pOOOTH, HANKCAHHS
TECTIB 32 HAKOTIMYYBAJIBHOIO CUCTEMOIO. SIKI0 3100yBau OCBiTH HaOpaB MeHmIe, Hix 60 OaiiB, BiH
CKJIaJIa€ 3aJIiK I Jac JKBigalii akajaeMigyHoi 3a00proBaHOCTI B TEPMiHH, BU3HAYCHI PO3KIIAIOM
3aJIIKOBO-EK3aMeHaliifHoi cecii y (hopMi YCHOTO ONMTYBAaHHS Ta BUKOHAHHS NMPAKTHYHHUX 3aBJIaHb 3
tematrku OK 3a cemectp 3rignHo 3 cuinabycom (auB. Tabma. 3.1-3.6) — 30 Gauni (3 mutanus mo 10
OaniB 3a xkoxHe) Ta 70 OaiB 3a MPaKTHUYHI TECTOBI 3aBIaHHS 32 BUBUYCHHM MaTepiaioM. Y IbOMY
BUMAAKy Oanu, HaOpaHi MijJ] Yac MOTOYHOTO OLIHIOBAHHS, aHYIIOIOThCA. MaKkcuMallbHa KUTbKICTh
OayiB T dYac JKBimamii akamemigHoi 3aboproBaHocTi 3 3amiky craHoButh 100. IloBTopHe
CKJIQJIaHHA 3aJiKy JOIYCKa€ThCsl HE Oinblle SK JABa pa3u: OJAMH pa3 — BHUKIAIA4yeBl, APYTUd —
KOMICIi, IKy CTBOPIOE JIeKaH (paKyIbTeTy.

MaxkcuManbHa KUTBKICTH 0amiB, sIKy 3400yBad OCBITH MOKE OTpPUMATH 3a IMOTOYHUI
koHTposb 3 OK, e popmoro KoHTpoOITIO € ex3amen, cTanOBUTEL /(0 0aliB, IO BKIFOYA€ BUKOHAHHS
BCIX BHJIB 3allJJAHOBaHOi pPOOOTH TMPOTATOM CEMECTpPy: BiABIYBaHHS JIEKIil, BUKOHAHHS
MPaKTUYHUX 3aBJaHb 1 BIAMOBIIEH HAa TEOPETHUYHI 3alMUTAHHS MiJ Yac TPAKTUYHUX 3aHSTh,
BUKOHAHHS 3aBJlaHb CaMOCTIHHOI poOOTH 3a HAKONMYYBAJBHOIO CHUCTEMOIO 3TiHO 3 CHIIa0ycoM
(muB. Tabn. 3.1-3.5). 3aBmgaHHS MiICYMKOBOTO KOHTpOJIO (HAIMUCAHHS MOMAYJIBHOI KOHTPOJIBHOI
po6otu) ouiHeThes B 30 OaniB MakcumaiabHO. [IpoTsrom norounoi poboru 30 noBUHEH HaOpaTH
He MeHIe 35 OamiB (K JOMYCK J0 CKJIaJaHHS €K3aMeHy). Y BUNaaky, ko 30 oTpuMaB MEHIIE,
HiX 35 OaniB, BiH HE MOXke OyTH JOMYIIEHUM JI0 ek3aMeHy. [liIcyMKOBY CeMECTpOBY OILIIHKY Oyze
BHCTaBIIEHO 0€3 CKJIaJaHHS €K3aMEHY 3a pe3yJbTaTaMH MOTOYHOTO i MOAYJIBHOTO KOHTPOJIO, 32
YMOBH, IO 3100yBau OCBITH OTpuMaB 75 i Oinbuie 6amiB. Otpumanuii 6an Oyne 3adikcoBaHO B
JIEHb TPOBEJCHHS €K3aMEHY B MPHUCYTHOCTI 3700yBaya ocBiTH. Skimo 30 HaOpaB MeHIe, HiX 75
OamiB, BiH CKJaJa€ €K3aMeH, BOJHOYAC Oalu 3a TMiJCYMKOBE OIIHIOBAaHHS aHYJIIOIOTHCA, a
pe3yibTaTH €K3aMEHY OIIHIOIThCs 3a mkanoro Big 0 mo 30 OamiB. Y upoMy BuUManky Oanu
posnoninero tak: 10 GamiB 3a 2 mutaHHA (o 5 GaniB 3a koxkHe) Ta 20 OamiB 32 BUKOHAHHS
MPAaKTUYHHUX 3aBlIaHb 3 TIEpeKiIany. ¥ 8-My ceMecTpi MpakTHYHE 3aBJaHHS Tependadac BUKOHAHHS
YCHOTO TMEpeKiIaay pi3HOIIAHOBUX TEKCTIB/BIEO3aMHCIB 3 YKPAiHCHKOI MOBHM aHTIIHCHKOIO Ta
HaBIIaKH.

IIutanus no 3aqaiky (2-i cemectp)
Translation as a notion: definition and scope
Translation as a process versus translation as a product
Main types of translation
Literal translation versus free translation
The role of cultural context in translation
The emergence of translation in ancient civilizations
Translation in ancient Mesopotamia and Egypt
The role of religious text translation in translation theory development
St. Jerome's contribution to translation history
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
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The medieval Arab translation movement

Translation activity in Renaissance Europe

Translation approaches in the 17th and 18th centuries

The influence of Romanticism on translation theory and practice
Changes in translation approaches during the 19th century

The debate between word-for-word and sense-for-sense translation
Translation challenges in Ukraine during the Soviet period

The impact of Ukrainian independence on translation activity
Prominent Ukrainian translators of the late 20th and early 21st centuries
The role of translation in modern Ukrainian cultural life
Globalization's influence on translation practices in Ukraine
Challenges of translating English articles into Ukrainian

Strategies for conveying the definite article in Ukrainian

Strategies for translating the indefinite article into Ukrainian
Asyndetic noun clusters: definition and translation difficulties
Methods for rendering asyndetic noun clusters in Ukrainian

English modal verbs and their Ukrainian equivalents

Grammatical structures for expressing modality in Ukrainian
Differences in passive voice frequency between English and Ukrainian
Strategies for translating English passive constructions into Ukrainian

Challenges in translating English infinitives, gerunds, and participles into Ukrainian

IMuranus 1o 3ajiky (3-ii cemecTp)
The nature and scope of scientific and technical translation
Differences between scientific and technical texts
Translation theories applied to scientific translation
Translation theories applied to technical translation
Main features of professional scientific translation
Main features of professional technical translation
The role of accuracy and precision in scientific and technical translation
Challenges in technical and scientific term translation
Modern tendencies in the process of term formation
Most commonly used prefixes in terminology and their meanings

. Modern tendencies in the process of term formation: prefixes

Most commonly used suffixes in terminology and their meanings
Modern tendencies in the process of term formation: suffixes
Difficulties in translating English compound terms

The concept of interlingual homonymy

Translator's "false friends": definition and examples

Interlingual homonyms in English and Ukrainian: contrastive analysis
Common pitfalls caused by false friends in translation

Strategies for avoiding false friend errors

Definition of neologisms in English

. Different types of neologisms
. Contextual factors involved in the translation of neologisms
. Ways of translating neologisms into Ukrainian

Foreign loanwords: their spelling in English

. Foreign loanwords: their pronunciation in English

. Foreign loanwords: their translation as a linguistic phenomenon
. Acronyms and abbreviations in scientific and technical texts

. Abbreviations versus acronyms: how to distinguish

How to translate clipping in technical contexts

. How to translate blending in technical contexts



31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
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How to translate contractions in technical contexts

Types of technical documents and their characteristics
Translation of instructions and manuals

Translation of reviews and reports

Translation of newsletters and presentations

Translation of web pages and brochures

Translation of posters and proposals

Translation of letters, fliers, and graphics

Translation of memos and press releases

Translation of handbooks and specifications

Translation of guides and agendas

Scientific documentation and its specific features

Types of scientific documentation: scholarly publications
Types of scientific documentation: patents

Types of scientific documentation: technical reports
Engineering and design work translation (including computer software)
Translation of review articles and encyclopedias

IIuranns 1o ek3ameny (4-if cemecTp)
The concept of translation transformations
Types of transformations in translation
Kinds of transformations in translation
Lexical transformations in translation
Semantic transformations in translation
The relationship between lexical and semantic transformations
The concept of grammatical transformations
Types of grammatical transformations in translation
Morphological transformations in translation
Syntactic transformations in translation

The necessity of grammatical transformations when translating between English and Ukrainian

Methods of translating proper names from English to Ukrainian
Methods of reproducing geographical names in the target language
Transliteration versus transcription of geographical names
Methods of reproducing institutional names in the target language
Challenges in translating institutional names

Special considerations for translating organization names
Definition and characteristics of idioms

Methods of translating idioms from English to Ukrainian

. Full equivalents in idiom translation

. Partial equivalents in idiom translation
. Descriptive translation of idioms

. Difficulties in idiom translation

The concept of culture-bound words

. Methods of reproducing cultural words in Ukrainian

Transliteration and transcription of cultural terms

. Descriptive translation of culture-specific items

Loan translations and calques
Adaptation and functional equivalents in translating cultural words

. The concept of semantic translation

. The concept of communicative translation

. Differences between semantic and communicative translation
. When to apply semantic translation approach

When to apply communicative translation approach



35. Balancing semantic and communicative approaches in practice
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IIntanns no 3amaiky (5-i cemectp)
The concept of official business style
Types of business documentation
Specific features of official documents
Language characteristics of official business style
Structural features of official documents
Translation challenges specific to official documents
Types of personal documents (diplomas, certificates, etc.)
Translation requirements for diplomas
Translation requirements for certificates
Notarization and legalization of personal document translations

. Standard formats for translating personal documents

Common terminology in personal document translation
Types of business correspondence

Translation of business letters

Translation of inquiries

Translation of letters of complaint

Formal register in business correspondence translation
Cultural differences in business correspondence styles
Standard phrases and expressions in business letters

. Types of applications in business context
. Translation of job applications
. Translation of reference letters

Translation of recommendation letters
Formatting requirements for applications and references

. Cultural considerations in translating applications
. Translation of commercial documents
. Translation of marketing material and brochures

Translation of commercials and advertisements

. Translation of social media ads

. Persuasive language in commercial translation
. Cultural adaptation in marketing translation

. Transcreation versus translation in advertising
. Translation of balance sheets

Translation of income statements

. Translation of business plans

. Financial terminology in translation

. Accuracy and precision in financial document translation
. Legal implications of financial document translation

. Types of contracts and agreements

. Legal terminology in contract translation

. Translation of contract clauses

. Translation of terms and conditions

. Binding nature of contract translations

. Common pitfalls in contract translation

. Types of special economic texts

. Translation of economic reports

. Translation of market analyses

. Translation of economic forecasts

. Economic terminology and its translation

. Challenges in translating economic concepts across cultures
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IIutanns 1o ek3ameny (6-if cemecTp)
The concept of pre-translation analysis
Steps in pre-translation text analysis
Stylistic language means: definition and types
Stylistic devices: definition and types
Stylistic transformations in translation
Translation peculiarities of syntactical stylistic devices
The role of style in translation decisions
Metaphor: definition and translation strategies
Metonymy: definition and translation strategies
Allusion: definition and translation challenges

. Irony: definition and translation techniques

Paraphrase: definition and translation methods

Cultural specificity of lexical stylistic devices

Preserving stylistic effect in translation

The concept of morphological stylistic means

Stylistic potential of articles in English

Stylistic potential of adjectives

Stylistic potential of pronouns

Translation of morphological stylistic devices into Ukrainian

. Compensation strategies for untranslatable morphological stylistic effects
. Simile: definition and translation
. Antithesis: definition and translation

Litotes: definition and translation
Climax: definition and translation

. Anticlimax: definition and translation
. Ways of translating lexico-syntactical stylistic devices
. Maintaining rhetorical effect in translation

The notion of functional styles in modern translatology

. Artefact texts versus mentafact texts

. The role of context in determining functional style
. Stylistic means with reference to functional styles

. Classification of functional styles

. Translation strategies for different functional styles

Special terms in literary language translation

. Archaisms: definition and translation

. Jargonisms: definition and translation

. Phraseological units: translation challenges

. Colloguial language features and their translation
. Register shifts in translating colloquial language
. Maintaining authenticity in literary translation

. Characteristics of newspaper style

. Translation of headlines and leads

. Translation of media texts

. Translating business lines in media

. Cultural adaptation in newspaper translation

. Objectivity and bias in media translation

. Literary genres: overview and classification

. Literary translation: definition and scope

. Translation of poetry: specific challenges

. Rhyme and meter in poetry translation

. Translation of prose fiction

. Translation of drama and dialogue



53. Preserving authorial voice in literary translation
54. The translator's role in literary translation

IuTanus a0 3aaiky (7-uii cemecTp)
Basic approaches to translation and interpretation.
Types of interpretation.
Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.
Challenges of interpreting folklore (proverbs, riddles, stories, myths etc.)
Semantic aspects of interpretation. Semantic redundancy of oral messages.
Grammatical aspects of interpretation. Interpreter’s notes taking.
Industry-specific interpretation (political and diplomatic; business; medical, scientific and
educational; industrial; judicial; religious; arts and cinema; military).
9. Translator neutrality and means of its implementation.
10. Cognitive load and its management.
11. Ways to develop short-term and long-term memory.
12. The influence of non-verbal means on the perception of translation.
13. Note-taking system and principles of effective note-taking.
14. Means of conveying logical connections, numbers, dates, and proper names in notes.
15. Methods and techniques for training memory in oral translation.
16. Post-translation self-analysis and methods of conducting it.
17. Methods for independent oral translation training.
18. Use of audio and video materials to develop translation skills and abilities.
19. Modern Interpreting Software.

NG~ LNE

Iuranus 1o ex3ameny (8-uii cemecTp)

Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.

Adaptation and Localization of interpretation.

High-Context and Low-Context Cultures.

Perception and understanding of messages in interpreting.

Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.

Basic notions and principles of simultaneous interpretation.

Functional system of simultaneous interpretation.

Compression and expansion in simultaneous interpretation.

9. Types of Memory in Interpreting

10. Grammatical difficulties typical of interpretation.

11. Typical interpreter’s errors.

12. Tools and techniques of simultaneous interpreting in the environment of complicated
multilingual communication.

13. Interpreter's skills and abilities: psychology and stress; health; team-work.

14. Interpreter's skills and abilities: language knowledge; memory; topic awareness and
erudition; note-taking.

15. Shorthand vs Interpreter’s Note-Taking.

16. Rhetorical-communicative culture of an interpreter.

17. Interpreter's skills and abilities: protocol events and their types; business trips; relationships
with an employer.

18. Simultaneous Interpreting Software / Hardware

19. World famous interpreters: their legacy.

20. Ukrainian professional interpreters and their experience.

21. Open EU Resources for Interpreters’ Training.

22. Interpreters’ professional etiquette and code of practice.

23. Dos and don’ts in the work of interpreters.

24. Interpreters’ cardinal sins and virtues.

Nk~ WNE



25. International associations of interpreters.

VI. IIkaja ouiHIOBaHHSA
Ouinka B 0asax JIIHrBicTMYHA OlliHKA (€K3aMeH) JIinrBictTuuHa oninka (3aJjik)

90-100 Binminzo

82-89 Jyxe nobpe

7581 Tlobpe 3apaxoBaHO

67-74 3a10BUTHHO

6066 JlocratHpo

1-59 He3a10BibHO He 3apaxoBano (HeoOXimaHe
MepecKIIaaHHs)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

VII. PexoMen10BaHa JliTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH
Ocnoena nimepamypa

bimoyc O.M. Teopis 1 TexHomnoris nepexnany. Kypc iekimiii: joonpanboBaHui Ta JOMOBHEHHIM.
HaBY. MOCIOHUK Ui CTYACHTIB Nepekiananbkux BianiiaeHs. Kiposorpan, PBB KAITY im. B.
Bunnuuenka, 2013. 200 c.
3acekin C. B. [IcuxoniHrBicTUYHI aclieKTy MepeKiaay : HaBY. MOCIOHUK Ui CTYJ. BUII. HaBY.
3axi. JIynek : BIEM, 2006. 144 c.
Kapaban B. 1. Ilepexman anrmilicbkoi HayKoBOi 1 TeXHIYHOi JiTeparypu. ['pamatuysi
TPYAHOILI, JIEKCHYHi, TEPMiHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBY. MOCIOHUK
Bun. 5-te, Bunp. Binnung : Hosa kaura, 2018. 656 c.
Ko63ap O. I. OcHOBH eKOHOMIYHOTO Tiepekiany. Haykosuil 8ichux XepconcbKko20 0epiucasHO20
yuigepcumemy. Cep. Ilepexnadosnaecmeo ma midickynromypua xomyuikayig. 2016. Bum. 1.
C. 7-10. URL.: http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvxdupmk_2016 1 3
Kopyneus 1. B. Beryn no nepeknano3HaBcTBa : mifpyyHuk. Binauns : Hosa kuura, 2008.
512 c.
Kopynens 1. B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCeKTHUH nepeknian) : MiApyYHUK. BiHHun
Hoga kuwmra, 2003. 448 c.
Konowmiens JI. B.  KoHnentyanbHO-METOJOJOTIYHI ~ 3acajid  Cy4yaCHOTO0  YKpaiHCBKOTO
MOETUYHOTO TMepekyaay (Ha Marepiajai MepeKkiagiB 3 aHIJiichbKoi, 1piaaHAChKol Ta
amepuKaHcbkoi noesii) : Mmonorpadis. Kuis : BIIL «Kuis. ya-t», 2004. 522 c.
Konrinos B. B. Teopis 1 npakTuka nepexnafy : Hay. nocioHuk. Kuis : FOnisepc, 2002. 280 c.
MakxkcimoB C. €. [IpakTnunuii Kypc nepekiaay: Teopis Ta MpaKkTUKa MepeKiIalalbKoro aHami3y.
Kuwuis : JIensir, 2010. 140 c.
Mawmpak A. B. Betyn 1o teopii nepekinany: HaBd. nocioHuk. Kuis: Llentp yuboBoi niTepaTypu,
2009. 304 c.
Cunopyk I'. 1. Basics of Translation Theory : naBu. nocionuk. Kuis : HYBIll Ykpainu, 2016.
320 c.
CXOOMHKHM 10 TIEpeKJIaay : XpecToMaTiiiHe BHIAaHHA 3 TMepeKiajo3HaBcTBa : Steps to
Translation: Translation Studies Reader / ykmamau T. I1. Auapienxko. Kuis : BumaBH. 1im
Byparo, 2015. 312 c.
Newmark, P. Approaches to Translation. NY : Prentice Hall, 1988. 302 p.
Olikova, M. Theory and Practice of Translation. JIyuek : Bexa, 2000. 170 p.

Jlooamkoea nimepamypa
AHrichKO-yKpaiHChKUi ritocapiii  BupoOiB Microsoft / 3a pex. b. Pumapa. JIbBiB:
EKOiundopwm, 2006. 208 c.
I'peunna JI. b. [lo mnpoGiemMu JEeKCHYHMX TPYIHOLIIB MepeKiaxy HayKOBO-TEeXHIYHOT
miteparypu. Bicauk JKuToMupchKOoro nepskaBHOro yHiBepcutery iMmeHi I[Bana ®panka.
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217.

28.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.
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Kmtounuk O., I'punuk I'. Ilpo TpyaHomi HaykoBO-TeXHIYHOTO mepekiany. [Ipobremu ma
NepCneKmusy po3eUMKY HAYKU HA NOYaAmKy mpemvoco mucayonimms y kpainax CHJJ
Matepianu V MiKHapoJIHOT HayKOBO-MIPAKTUYHOI iHTepHET-KOH(., 17-19 nmucromana 2012 p.
[NepesicnaB-Xmensuunpkuii, 2012. C. 187-1809.

Kyxapenko B. A. IlpakTukym 31 CTUJIICTUKM aHTJIIACHKOI MOBH (@HIUIIMCBHKOIO MOBOIO).
Binauns: Hosa ku., 2003. 157 c.

Jlecs VYkpainka y CBITI mnepekiany (BuOpaHi MepeKiIagu €BPONEHCHKUMHU Ta CXiTHUMH
MOBaMH) : HaB4d. NOCIOHMK miusi ctya. cmern. 035 @imomoris / A. M. ApxaHrenschka,
O. M. benux, C. B. 3acekin,... I. M. Kanuaoscbka, O. O. Porau Ta iH.; 3a pea. H. O. [lanumok.
Kuis : Konnop, 2021. 364 c.

ITepexnan €KOHOMIYHUX, (biHaHCOBHUX Ta 3arajbHO-IIJIOBUX TEKCTIB. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=Z275nEsvhiPO

[TyctoBapoBa O. O. OcoOAMBOCTI TEXHIYHOTO TIEPEKIaay TEKCTIB HAayKOBOTO CTHIIIO.
®inonoriuni Hayku. 2009. Ne 6. C.122-124.

Paguyk B. JI. ITpoteii un Anyc? (Ilpo pizHoBuau nepekinany). Beecgim. 2004. Ne 7-8. C. 168—
177.

Pebpiit O. B. cydacHi KoHLeMNIiT TBOpUOCTI y nepekiaai : MoHorpadis. Xapkis : XHY imeni
B. H. Kapasina, 2012. 375 c.

Cyxenko K. M. Jlekcuuni npo6semu nepexnany. Kuis : Bun-so Kuis. yH-Ty, 2000. 124 c.
Yepenuuuenko O. L. IIpo moBy i1 nepexnajn. Kuis : JIuGias, 2007. 248 c.

Uepeanunuenko O. 1. dynkuii nepekiany B cydacHoMy cBiTi. ['puropiit Kouyp y koHTekcTi
YKpaiHChKOI KYJIBTYpH JIpyroi mojoBHMHH XX BIKY : Mmarepiaau Bceykp. Hayk. koH}. (JIbBiB,
14-15 xoBt. 2005 p.). JIeBiB : Bua. nentp JIHY im. I. ®panka, 2007. C. 4-10.

Yepenuuuenko O. 1. Ilepexnanaupkuii nopodok I'puropis Kouypa. Beecsit. 2009, Ne 5-6. C.
185-190.

Active Collaborative Learning. Scaling Up Active Collaborative Learning for Student Success.
Project website. 2019. URL.: https://aclproject.org.uk

Basic Translation : a course of lectures / Miram. G.et al. ; ed. by N. Breshko. Kyiv : Elga, 2006.
248 p.

Berkson R., Richter U. M., Veerabhatla S., Zasiekina L. Experiences of students with
communication related disabilities in the TBL classroom. East European Journal of
Psycholinguistics. 2020. Vol. 7, No. 1. P. 7-27. https://doi.org/10.29038/eejpl.2020.7.1.ber
Lopez-Garcia, A. The Neural Basis of Language. Muenchen: Lincom Europa, 2007. 128 p.
Ordudari, M. Translation procedures, strategies and methods. The Theories of Translation:
From History to Procedures ; ed. by Zainurrahman. Indonesia, 2009. P. 122—124.

Zasiekin, S. Exploring Bohdan Lepky’s translation ethics using Linguistic Inquiry and Word
Count. East European Journal of Psycholinguistics. 2021. Vol. 8, No. 2. P.255-264.
https://doi.org/10.29038/eejpl.2021.8.2.zas



